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Rifugio
Faunistico

Parco
Alpi Cozie

Percorso Na turalistico  Oulx - Bardonecc hia

Lago Orfù

Grotta

Auberges

le frazioni di Oulx

info
•Comune - Town hall 
Comune di Oulx; P.zza Garambois, 1      0122 831102
•Turismo Torino -Tourist o�ce 
P.zza Garambois, 2 - Oulx   0122 832369
       iat@comune.oulx.to.it 
        www.turismo-oulx.it

Urgenze - Emergency                                                           (112)
• Guardia (doctor on call)                   116 117
Farmacia - Chemist’s
Corso Montenero, 10         0122 831202
Ospedale Susa - Hospitals         0122 621212

Carabinieri - Military police
C.so Montenero, 52         0122 831119
Polizia Municipale - Local police        0122 832033

Banche - Banks 
• Intesa Sanpaolo; P.zza Dorado Guido, 4       0122 831834
• Sella; C.so Torino, 5         0122 830846
• Unicredit; Via Monginevro, 8            0122 607101  
U�cio postale - Post o�ce P.zza Masino, 3    0122 831169

Aeroporto Caselle - Airport       011 5676361/2 
Autobus Arriva - Bus           800 801600
Autostrade A32 SITAF - Motorway                               (1518)
Soccorso stradale - Breakdown services                    (116)
Stazione F.S. - Train station                    892021             

     �logra�ca sas - Torino +39 348 2614839    info@�logra�ca.it
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VALSUSAINFO

Sita alla partenza del Sentiero dei Franchi, ha un ‘centro storico’ suggestivo e assai ben ristrutturato. 
Placed at the start of the path ‘Sentiero dei Franchi’, it has an enchanting old centre which was very well reconstructed. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella di S. Claudio; Bassorilievo in legno con sindone. 
Wooden bas-relief with shroud/bas-relief en bois avec le linceul.
• Cappella dell’Assunzione di Pont Ventoux.
• Fontana/fountain.Gad (1.062m) 
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Piccolo e caratteristico borgo situato sulla strada del Monginevro, 
verso Cesana T.se.
Village situated on the way to Monginevro, towards Cesana T.se. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella di S. Andrea (XVII sec.).
• Maceratoio della Canapa/hemp macerator.Amazas (1.182m)  

Auberges (1.350m)
Da vedere/To be seen: 
• Cappella di S. Giovanni Battista (1767).

Antico abitato e centro di soggiorno posto sulle falde settentrionali del gruppo Clotesse-Grand Hoche. 
On the northern side of the Clotesse-Grand Hoche it is a touristic resort with a beautiful old village. 

Da vedere/To be seen:
• Chiesa di S. Michele Arcangelo (XI sec.). Affreschi/frescoes (XV sec.); Leggio/pulpit (XVII sec.); 
Abside, ora ingresso/apse, now entrance; Fonte Battesimale/baptismal font; Coro Ligneo/wooden choir.
• Il Borgo storico/historic village. Beaulard (1.200m) 

Borgo alpino di semplice e incontaminata bellezza. Village of uncontaminated beauty. 

Da vedere/To be seen:
• Chiesa di S. Bartolomeo Apostolo (1493); Campanile delfinale/bell tower; 
Portale/portal; (1690); Architrave; (1740); Ancona barocca/baroque altarpiece.
• Fontana ottagonale/fountain (XVI sec.).
• Museo ex scuola/museum ex school.Chateau Beaulard 

(1.200m)  

Qui ebbero i natali don C. Rousset, arcivescovo di Reggio Calabria e don A. Rousset, vescovo di Ventimiglia. 
Here don C. Rousset, archbishop of Reggio Calabria, and don A. Rousset, bishop of Ventimiglia, were born. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella di S. Bernardo di Mentone; Ancona in legno scolpito policromo/polychrome carved wooden altarpiece.
• Casa Rousset.
• Forno/ancient ovens.Constans (1.200m)  

Da vedere/To be seen:  
• Fontana/fountain (1866).

Clots (1.150m).  

  

Sull’alto di uno sperone roccioso, è un punto di ingresso privilegiato del Parco del Gran Bosco di Salbertrand. 
Settled on an outcrop of rock, it is a way into the Parco Naturale del Gran Bosco di Salbertrand. 

Da vedere/To be seen: 
• Cappella di S. Bartolomeo.

Monfol (1.667m)   

Pierremenaud 
(1.445m)

Piccolo borgo circondato da boschi, lungo la strada verso la Madonna del Cotolovier.
In splendida posizione panoramica facilmente raggiungibile. 
Along the road to the Madonna del Cotolivier. It has a striking view and it is easy to reach. 

Da vedere/To be seen/A visiter:
• Cappella di S. Antonio da Padova (1711).
• Fontana/fountain (1835). 
• Affreschi/frescoes.

Un autentico paese di montagna, incastonato tra le alte cime circostanti, dove il tempo sembra davvero essersi fermato.
Hidden from sight, a real mountain village set into the surrounding peaks, where time seems to have stood still. 

Da vedere/To be seen: 
• Chiesa di S. Giovanni Battista; dipinti e parti di un’Ancona lignea (XVII sec.).
Paintings and parts of a wooden altarpiece/peintures et parties d'un retable en bois.Puys (1.454m).  

Grazioso borgo lungo la strada che conduce a Bardonecchia.
Pretty village on the way to Bardonecchia. 

Da vedere/To be seen: 
• Cappella di S. Sebastiano (XVII sec.).

Royeres  (1.216m)  
Borgata situata lungo la strada antica di Francia e la via di Sauze. Di valore storico il Tiglio (1790) vicino alla fontana.
Village located along the ancient road of France and the road to Sauze.  The lime tree (1790) near the fountain is of 
historical value. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella di S. Marco (XVI sec.); Ancona Barocca e tracce di affresco. Baroque altarpiece/retable baroque.  
• Fontana/fountain e Tiglio della libertà/centuries-old linden.
• Meridiane/sundials.
• Antica strada di Francia/ancient road.San Marco (1.200m)  

Un autentico gioiello è la Parrocchiale dedicata a Gregorio Magno. Già comune autonomo fino al 1928 è suddiviso in due
nuclei storici: il Joans (via I Maggio) e il Mii (via XXV Aprile). 
Estimable the Parish Church. Independent municipality until 1928, it is divided into two
historic centres: the Joans (via I Maggio) and the Mii (via XXV Aprile).

Da vedere/To be seen:
• Chiesa di S. Gregorio Magno (1451); campanile delfinale/bell tower; portale con fregi/portal with decorative friezes; 
sculturee lignee/wooden sculptures (Madonna con Bambino e Pietà, San Sisto Papa); affreschi/frescoes (XVI sec.).
• Fontana/fountain (1866).Savoulx (1.110m)    

Ubicato lungo la strada che conduce al Cotolovier, in una invidiabile 
posizione panoramica. 
Placed on the road to Cotolivier it has an enviable view. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella S. Madonna delle Nevi (1710).
• Fontana/fountain (1835).Vazon (1.641m) 

Sopra Royeres, la frazione guarda verso il gruppo della Charrà: la cappella è dedicata a S. Antonio abate. 
Above Royeres, the village faces the Charrà: the chapel is consecrated to S. Antonio Abbot. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella di  S. Antonio Abate da Padova; tela d’altare con cornice barocca/altarpiece with baroque frame.

Villard (1.367m)  

Piccolo e suggestivo villaggio ai piedi dell’imponente Seguret. Da qui si può, in breve, giungere all’interessante Orrido.
Small village placed at the bottom of the Seguret mount. From here you can reach the interesting ‘Orrido’.

Da vedere/To be seen:
• Fontana/fountain (1874).
• Grotta della Madonna/cave of the Madonna.

Beaume (1.085m). 

Signols  (1.110m)  

A poco più di 2 km da Oulx, conserva ancora antichi edifici. 
Just about 2 km from Oulx, still preserved the ancient buildings.

Da vedere/To be seen:
• Cappella di S. Sisto. 
• Fontana/fountain (1866). 
• Cava di gesso/gypsum quarry.

Soubras (1.494m). 

Due gli edifici religiosi di questo paesino: uno dedicato a S. Rocco, l’altro a 
S. Barnaba, entrambi di notevole interesse. 
Here there are two religious buildings: one is consecrated to S. Rocco, the other 
to S. Barnaba, both really beautiful. 

Da vedere/To be seen:
• Cappella di S. Barnaba e Cappella di S. Rocco. Affreschi/frescoes. 
• Fontana/fountain.
• Museo ex scuola/museum ex school.


